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/TIGA

Scarificatori e aeratori elettrici alimentati dalla rete con operatore a terra
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere ilp libretto.

- EneKTpUyYecKU CKapuhHUKaTOpHU U aepaTopu 3axpaHBaHU OT Mpemara,
ynpaB/iABaHu OT CbPOBOMAALL OnepaTop
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau aa u3nonspare MaliMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUKKA.
Elektriéni prozraéivaéi i aeratori travnjaka na guranje s mreznim napajanjem
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Profezavace a provzdusiovace napajené z elektrické sité, s obsluhou na
zemi
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Netdrevne greaeskultivatorer og pleeneluftere betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Elektrische, am Stromnetz versorgte Vertikutierer und Bodenbeliifter mit
Bediener am Boden
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
HAekTpiKoi EE0EpWTEG KaL AoBPUWTES TTECOV XEIPLOTH
OAHIIEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: Tptv XpNGIHOTIOINGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO0.

@ Pedestrain-controlled mains-operated lawn scarifiers and aerators
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

E Escarificadores y aireadores eléctricos alimentados por la red con operador

en el suelo
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Jalgsijuhitavad vorgutoitega murukobestid ja -aeraatorid
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta likult antud juhendit.
@ Kavellen ohjattavat verkkokayttdiset nurmikon rei’ityskoneet ja ilmastimet
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kédyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Scarificateurs de gazon et aérateurs fonctionnant sur le réseau et pour con-
ducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Elektricni ruéno vodeni prozracivaci za travnjake s mreznim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

@ Gyalogvezetésii elektromos fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép lata el6tt ol el figy a jelen kézikonyvet.

Pésciojo valdomi i$ tinklo maitinami aeratoriai ir vejy purentuvai
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Kajniekvadami no elektrotikla darbinami zaliena skarifikatori un aeratori
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

EneKTpuyHu pa3pyByBayu U anGMpaHM CO HarnojyBare Ha CTpyja U co
ynpaByBay Ha 3emja

YNATCTBA 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npouunTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep, A2 ja KOPUCTUTE MallnHaTa.



Elektrische via het net aangedreven grasmatbeluchters en verticuteermachi-
nes met meelopende bestuurder

GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Nettstromdrevne plenluftere og kultivatorer med operator pa bakken
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen neye for du bruker maskinen.

Spulchniarki i aeratory elekiryczne, zasilane z sieci, obstugiwane przez ope-
ratora pieszego

INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Escarificadores e arejadores elétricos alimentados pela rede com operador
no chao B
MANUAL DE INSTRUGOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Scarificatoare si prasitoare electrice alimentate de la retea, cu conducator
pedestru

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.
CKaquJMKaTOpI:I U aspartopbl, pa60Ta|ou.|,ue oT 3neHTleeCKOﬁ CceTHn
NUTaHUA U ynpaBadaeMble UAYLWLKUM PAJOM onepaTtopom
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALIMA
BHUMAHME: npepe Y4em nonb30BaThCcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO
3KCnAyaTauum.
Prerezavace a prevzdusnovace napajané z elektrickej siete, s obsluhou na
zemi 3
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Roc¢no upravljani rahljalniki in prezracevalniki travne ruse, prikljuceni na
omreZje
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
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Elektriéyi prozracivaci i aeratori travnjaka na guranje s mreznim napajanjem
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

SV Foérarledda elektriska natdrivna grasluftare och kultivatorer
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta hafte innan du anvénder maskinen.

Yerde operatér ile sebeke beslemeli elektrikli ¢im kaziyici ve havalandiricilar
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ..............cccoooiiiiiiiii e
BBJ/ITAPCHM - [MpeBoa Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMU  oeiiiiiee et
BOSANSKI - Prijevod originalnih Uputa .........c.cooiiiiiiiiie e
CESKY - Preklad plivodniho NAVOdU K POUZIVANT ..........c.cveveeeeeeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e,
DANSK - Oversaettelse af den originale brugsanvisning ........ccccoovceereeiiiieee e
DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung ............cccooiiiiiiiii e
EAAHNIKA - Metddpacon TOU TIPWTOTUTIOU TWV OSTIYLWY XPTIOTIQ  eevererurereareeeaneeeaaneeeanneeaeaneaans
ENGLISH - Translation of the original INStrUCION ..........coociiiiiiiiiie e
ESPANOL - Traduccién del Manual OFiginal ...........cccoveveveveeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeees e eeeeeenenenenen,
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi tolge ..........c.coveiiiieiiiieiiiie e
SUOMII - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS  .........ooiiiiiiiiiieieie e
FRANGCAIS - Traduction de 1a notice Originale ...........cceoiiiiiiiie e
HRVATSKI - Prijevod originalnih UPULA .........cooiiiiiiiiiiiiiie et
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasités forditdsa ...........cccoviiiiiiiiiii e
LIETUVISKAI - Originaliy inStrukCijy VEMAS ...........coovoeueurueueeeeeieeeeeeeeeeeeeceeeeeeie e eeeeenenenaeans
LATVIESU - Instrukciju tulkojums No ofiginaIvalodas ..............cocceuevereeeeeeeceeeeereceeeeeerceeeeneen.
MAHKELOHCHM -INpeBog Ha OPUTMHAMHUTE YIATCTBA  .eeeeiiuveeeeeeiiieeeeeennieeeeesaneeeeesennneeeesssnens
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ..........ccccecovercireiiiienineennineens
NORSK - Oversettelse av orginal brukSanVviSNiNg ..........cccoeeiiiieiiiie e
POLSKI - Thumaczenie inStrukcji OryginalNe] .........ccooceieiiiiiiiiee e
PORTUGUES - Tradugao do manual OfiGiNal .............ccceeeeueueeeeseeeeeeeeeessseseeeseeesesessssenesennens
ROMAN - Traducerea manualului fabACANTUIUL .............cccueueueueeeeeeeeeeeeeeeeceeee e eneneeans
PYCCHWM - MepeBos, OPUrMHANBHBIX UHCTPYKLMI .........cveecececeeeeeeeeeeeeeesesesessesesasasseaseeeenenas
SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZItIE .......ccocueeeiieieiiiiieiiiee e
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih NAVOGIl ........c.curueieierierineeeieeessesiesesseesee st
SRPSKI - Prevod originalnih UPUISIVA .......c.eiiiiiiii e
SVENSKA - Oversattning av bruksanvisning i ofiginal ...............ccccceeueeeeveeeeeeeceeeccceeeeennns

TURKGE - Orijinal Talimatlann TErCUMESi .........cccvveveveeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeses s e seneneneees



SV415E

SC1.5E
[61] kW 1500
[62] min"’ 4000
[63] kg 14,5
[64] cm 38
[65] dB(A) 81
[66] dB(A) 3
[67] dB(A) 90
[66] dB(A) 3
[68] dB(A) 94
[69] m/s2 3,05
[66] m/s2 1,5
(70] _STIGASPpA | 118802686/0
KINGCLEAN | J2420000171R
[71] STIGA SpA 118802312/0










[3.5]

-\'\
C 1"I‘
aln ’/:\ D IEN

(@R Y

A T D)
(@RENEN
PRI
N7 NSNS\




[EXH ([ MPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

NOTE The images corresponding to the references are
found on page 2 of this manual.

MACHINE DESCRIPTION AND USAGE

This machine is a garden tool, and precisely an electric
aerator/scarifier, that is pedestrian controlled.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a tine rotor enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle. The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always staying behind
the handle at a safe distance from the rotating parts. If the
operator leaves the machine, the motor and rotating parts
will stop within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for aerating
and scarifying the ground, done by a pedestrian operator.
The difference of the effect made on the ground is obtained
according to the structure of the interchangeable rotor tines
and the depth in the ground.

Improper use

Any other use differing from the above mentioned ones

could be hazardous and harm people and/or damage

things. Examples of improper use may include, but are not

limited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-

chine;

letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

use of the machine by more than one person;

— lowering or operating the rotor on firm surfaces or with
gravel or stones.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS

. Acoustic power level

. Conformity marking

. Year of manufacture

. Type of machine

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Motor power

. Weight in kg

10. Power supply voltage and frequency
11. Handle

12. Motor

13. Tine rotor (with rigid blades or springs)
14. Stone-guard

15. Grass-catcher

16. Depth regulator

17. Control lever

18. Electric cable fitting

The example of the conformity declaration is found in the

OCONOGTHRWN =

penultimate page of the manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-

hold waste material. In observance of European
™= Directive 2012/19/EC on waste electrical and elec-
tronic equipment and its implementation in accordance
with national regulations, electric equipment that has
reached the end of its product life must be collected sepa-
rately and recycled in an ecologically compatible way. If
electrical equipment is disposed of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak into the groundwater and
get into the food chain, damaging your health and well-be-
ing. For further information on the disposal of this product,
contact a domestic waste collection authority or your
Dealer.

Iﬁl Class Il: Double insulation

DESCRIPTION OF SYMBOLS
ON CONTROLS (where applicable)

21. Stop
22. Running

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols have there-
fore been placed on various parts of the machine to remind
you of the main precautions to be taken. Their meaning is
explained below. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

31. Warning: Read the instruction manual before using the
machine.

32. Beware of sharp blades: The blades continue to turn
even after the motor has been switched off. Disconnect
the plug from the mains before commencing mainte-
nance work or if the power cable is damaged.

33. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst working.

34. Warning: keep the power cable away from the rotor.

35. Risk of exposure to noise and dust. Wear protection
against noise and protective glasses.

36. Unplug the machine immediately if the cable (or exten-
sion lead) is cut or damaged.

TECHNICAL DATA

[61] Nominal power

[62] Max. motor operation speed
[63] Machine weight

[64] Working width

[65] Measured acoustic pressure level
[66] Measurement uncertainty

[67] Measured acoustic power level
[68] Guaranteed acoustic power level
[69] Measured vibration level

[70] Code tine rotor with rigid blades
[71] Code tine rotor with springs



SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously

A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become familiar with the

controls and the proper use of the machine. Learn how to

stop the motor quickly.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these

instructions to use the machine. Local regulations can re-

strict the minimum age of the user.

3) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are nearby;

— if the operator has taken medicine or substances that
may impair his ability to react and be attentive.

4) Bear in mind that the operator or user is responsible for

accidents or unexpected events occurring to other people

or their property.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While working, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals. Avoid wearing clothing that is loose
fitting or has hanging cords or ties.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove
anything that could be thrown by the machine or dam-
age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before use, always inspect generally and in particular
to see that the rotating parts and cutting unit are not worn
or damaged. Replace damaged or worn parts to preserve
balance. Replace damaged or illegible labels.

4) Before use check the power and extension cable for
signs of damage or aging.

C) DURING USE

1) Work only in daylight or good artificial light.

2) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in
the rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use
the machine in bad weather conditions, especially when
there is risk of lightening.

3) Make sure you have a steady foothold on slopes.

4) Never run, always walk; do not let the machine pull you.
5) Always work transversely on slopes and never up and
down.

6) Be extremely careful when changing directions on
slopes.

7) Never work on overly steep slopes.

8) Be extremely careful when you pull the machine to-
ward you.

9) Stop the rotating parts if the machine must be inclined
for transport, when moving over surfaces other than grass
and when the machine is transported from or to the work
area.

10) Never operate the machine with damaged guards, or
without the grass-catcher or stone-guard.

11) Start up the motor carefully according to the instruc-
tions, keeping feet away from the rotating parts.

12) Do not incline the machine when starting the motor,
unless necessary for start up. In this event, do not incline it
more than is absolutely necessary and only lift the part that
is far from the operator. Always ensure that both hands are
in the working position before lowering the machine again.
13) Never place your hands and feet near or under rotat-
ing parts.

14) Keep away from the discharge opening.

15) Do not lift or transport the machine when the motor is

running.

16) Stop the machine and remove plug from the socket.

Make sure that all moving parts have come to a complete

stop:

— whenever you leave the machine unattended,;

— before clearing blockages;

— before checking, cleaning or working on the machine;

— when transporting the machine;

— after striking a foreign object. Inspect the machine for

any damages and make the necessary repairs before us-

ing it again;

— if the machine begins to vibrate abnormally.

If the machine begins to vibrate abnormally, proceed im-

mediately to:

— inspect for damage;

— check for and tighten any loose parts.

— replace or repair any damaged parts at a specialised
centre.

17) Stop the motor:

— whenever you remove or reattach the grass-catcher;

— before regulating the depth.

18)°Do not use the machine if the cord is damaged or worn.

If the cable or extension lead becomes damaged during

use, disconnect the plug from the supply immediately. DO

NOT TOUCH THE CABLE BEFORE DISCONNECTING

THE SUPPLY.

19) Do not touch the rotating parts until the machine has

been disconnected from the mains socket and that the ro-

tating parts are completely still.

20) Keep the electric cable away from rotating parts.

Rotating parts can damage the cable and cause electric

contact with vital parts.

21) When working, always keep a safe distance from rotat-

ing parts, given by the length of the handle.

22) WARNING - If something breaks or an accident occurs

while working, turn off the motor immediately and move the

machine away to prevent further damage; if an accident oc-

curs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts and screws tight to be sure the machine
is always in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

2) Check the stone-guard and grass-catcher frequently
for wear or deterioration.

3) For safety reasons, never use the machine when it has
worn or damaged parts. Parts must be replaced and not
repaired. Use original spare parts. Parts that are not of the
same quality can damage the machine and impair your
safety.

4) Wear work gloves for disassembling and reassembling
the rotor.

5) Parts subject to wear must only be replaced at a spe-
cialised centre.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Power up the machine using a differential switch (RCD
- Residual Current Device) with a tripping current of max.
30 mA.



2) The permanent connection of any electrical equipment
to the mains of a building must be installed by a quali-
fied electrician in conformity with the regulations in force.
Incorrect wiring can cause serious injury and even death.
3) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not
compatible:

— always handle and connect electric cables in dry con-
ditions;

— never allow electric sockets or cables to contact wet ar-
eas (puddles or wet grass);

— connections between cables and sockets must always
be watertight. Only use extension leads with intact, wa-
tertight and approved sockets sold on the market.

4) The quality of the extension leads must be no less than

HO5RN-F or HO5VV-F, with a minimum section of 1.5 mm2

and a recommended maximum length of 25 m.

5) Never use the machine if the power cable or extension

lead are damaged or worn.

6) Never connect a damaged cable to a mains socket

and never touch a damaged cable that is connected to the

mains socket. Damaged or deteriorated cables may cause
contact with energised parts.

7) Attach the extension lead to the cable fastener, before

starting the machine. Use the cable fastener to prevent the

cable from disconnecting accidentally as indicated in this
manual. Make sure it is connected to the socket without
being forced.

8) Keep extension cords away from the tines. The tines

can cause damage to the cords and lead to contact with

live parts.

9) Never pull the machine by its power cable or use the ca-

ble to pull the plug. Do not expose the cable to sources of

heat, or let it come into contact with oil, solvents and sharp
objects.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, trans-

ported or tilted you must:

— wear sturdy work gloves;

— grasp the machine at the points that offer a safe grip, tak-

ing account of the weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE The number which precedes each paragraph links
the references in the text to the respective illustrations (listed
on page 2 and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

WARNING - Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always using suitable equipment.

Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1 HANDLE ASSEMBLY

Fit the two toothed discs (1) to the two ends of the bottom of
the handle (2) and insert them in their seats (3) in the chas-
sis, taking care to correctly insert the protrusion (1a) of the
disc (1) in the compartment (3a) of the seat (3).

Fasten the bottom (2) to the chassis using the two knobs
(4). These knobs must tightened enough to ensure that the
handle is firmly attached, without requiring excessive force
to loosen or tighten them again when the handle height
must be adjusted, with respect to the operator’s height.
Attach the two middle elements (5) to the bottom (2) using
the knobs (6) and the supplied screws as shown.

Insert the cable fastener (7) in the indicated position and fit
the top of the handle (8) using the knobs (6) and the sup-
plied screws as shown.

Fit the cable fastener (9) in the indicated position and at-
tach the electric cable (10).

To adjust the height of the handle with respect to the opera-
tor’s height, loosen the knobs (4), lift or lower the handle to
the desired height then tighten the knobs (4).

1.2 FITTING THE GRASS-CATCHER
Join the two side components (1) and (2) of the grass-

catcher together, then fit the upper part (3), inserting all the
outside couplings correctly.

2. CONTROL DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

2.1 DUAL-ACTION SWITCH

The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.

Press the button (2) and pull the lever (1) for start up.

WARNING - Starting up the motor will engage the rotor
contemporaneously.

The motor stops automatically when the lever (1) is re-
leased.

2.2 DEPTH REGULATOR
The knob (1) allows the rotor position to be regulated to dif-
ferent heights, thereby varying the depth of the rotor tines

in the ground.

Regulation is completed with 2 complete turns of the knob,
equal to a total movement of approximately 18 mm:

— tightening (clockwise) the rotor is lowered,;
- loosening (anticlockwise) the rotor is raised.

WARNING - The rotor only be regulated with the motor
off and the rotor stopped.

3. USING THE MACHINE

3.1 SETTING UP THE ROTOR

The machine is equipped with two different tine rotors, to
be used according to the type of work to be done:



— with springs (1) for raking and surface aeration of the
ground;

— with rigid blades (2) for scarifying the ground.

To disassemble the rotor:

— unplug the machine from the mains;

— wear work gloves and turn the machine over;

— loosen the two screws (3) on the right side of the ma-
chine;

— lift the rotor from the right side and extract it from the
left side.

— remove the plastic support (4).

To reassemble the rotor:

— fit the plastic support (4) on the bearing (5) located on the
end of the rotor;

— first insert the left end (6) of the rotor in the protruding
shaft (7), making sure it fits perfectly in the shaft slot (7a).

— insert the right end with the support (4) in its housing,
with the flat part (4b) turned outward.

- reassemble and fully tighten the two screws (3).

3.2 REGULATING DEPTH

Select the depth according to the type of work mode and
the type of rotor used, following these basic indications, re-
ferring to the completely lifted position of the rotor (knob as
far as possible anticlockwise):

«1» = knob as far as possible anticlockwise = Transfer (for
moving the machine, with the rotor lifted that does
not touch the ground).

«2» = knob 1/2 turn clockwise = With rotor with springs
and grass-catcher, for raking leaves and grass on
the surface and for aerating the ground, collecting
removed material;

«2» «3» = knob 1/2 or 1 turn clockwise = With the rotor
with rigid blades and grass-catcher, for scari-
fying the surface of the ground, collecting re-
moved material;

«4» «5» = knob 1 and 1/2 turns or 2 turns clockwise =
With the rotor with rigid blades and no grass-
catcher, for more or less deep scarification of
the ground, leaving removed material on the
ground; In optimal conditions, the grass-catch-
er can be fitted and the removed material can
be collected, as long as the rotor is not clogged.

3.3 FITTING THE GRASS-CATCHER

Lift the stone-guard (1) and fasten the grass-catcher (2)
correctly as shown in the illustration.

3.4 STARTING

Fasten the extension cable correctly as shown.

To start the motor, push the safety button (2) and pull the
switch lever (1).

3.5 AERATING AND SCARIFYING THE GROUND
While working, make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the area you have finished.

Two crossed passages, a week apart, will give the best re-
sults.

Lawn care suggestions

Over time, a layer of moss and grass residue forms on the
ground surface reducing its supply of oxygen and stop-
ping water and nutritious substances from penetrating.
This impoverishes the lawn and makes it yellow.

The ideal period for aerating and scarifying a lawn is in
autumn or spring.

Optimal working conditions consist of low and slightly
wet grass, as working on ground that is dry or softened
with too much water impedes collection of material and
may damage the lawn.

Itis always advisable to remove leaves from the lawn be-
fore aerating or scarifying.

You can remove that surface felt with a surface aerating
action (with reduced tine depth in the ground).

By increasing depth (scarifying), that removal action in-
volves the harder ground layer and, at the same time,
separates grass roots and increases them. This makes
your lawn thicker with more blades of grass.

3.6 EMPTYING THE GRASS-CATCHER

To remove and empty the grass-catcher,

- release the switch lever (1) and wait for the rotor to stop;

— lift the stone-guard (2), grasp the handle and remove the
grass-catcher keeping it in an erect position.

3.7 WHEN WORK IS FINISHED

Release the lever (1) when work has been completed.
Disconnect the extension cable FIRST from the general
socket (2) THEN from the side of the machine switch (3).

WAIT UNTIL THE ROTOR STOPS before making any ad-
justments to the machine.

IMPORTANT |If the motor stops because it is overheated
while working, you must wait about 5 minutes before re-
starting it.

4. ROUTINE MAINTENANCE

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is essen-
tial in maintaining original machine safety and performance
levels.

Store the machine in a dry place.

1) Wear sturdy work gloves before cleaning, maintaining or
adjusting the machine.

2) Clean the machine after each use; remove debris and
mud accumulated on the rotor and on tines, to prevent it
drying and making the next removal difficult.

3) Avoid using petrol or solvents on the plastic parts of the
machine to prevent damaging them. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by the use of
petrol or solvents.

4.1 ROTOR MAINTENANCE

Tine rotors are composed of different elements that are fac-
tory assembled and cannot be replaced individually by the
user; if a blade or spring breaks, you must replace the en-
tire rotor or contact your Dealer for repair work.
Replacements must be made according to the indications
at point 3.1.



Rotors with rigid blades (1) or springs (2) bearing the code
indicated on the chart on page 2 should be used on this
machine.

Given product evolution, the above mentioned rotors may
be replaced in time with others having similar interchange-
able and operating safety features.

4.2 CLEANING THE MACHINE

Do not spray water onto and avoid wetting the motor and
electrical components.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

5. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Environmental protection should be a priority of consider-
able importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding area.

— Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after working.

— Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated
and taken to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

— When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, hand it over to a disposal centre, in ac-
cordance with the local regulations in force.

6. DIAGNOSTICS

What to do when ...

Source of problem

Corrective action

1. The machine does not work

Electric current does not reach
the machine

Check the electrical connection

2. The current cuts off when the machine is started

The mains socket amperage is
not sufficient

Connect the machine to a mains
socket with sufficient amperage

Other electrical appliances are
working

Do not connect other appliances
to the same mains socket at the
same time

3. The machine stops during work

The protection device triggers

Wait at least 5 minutes before
restarting the motor

4. The machine stops frequently during work or it does not
operate in a regular manner

Demanding working conditions

Check that the rotor has been
regulated accordingly with the
conditions of the lawn and/or
regulate it to a higher level

The tine rotor is clogged

Unplug the machine from the
mains, put on protective gloves
and clean the rotor and
surrounding area

Reduce the quantity of removed
material reducing the depth of
the rotor.

The grass-catcher is clogged

Empty the grass-catcher regularly
before it fills completely

5. Poor and unsatisfactory performance levels

Tine rotor with worn or missing
blades or springs

Replace the rotor with an original
part

Grass too tall

Cut the grass to an adequate
height

Ground too wet

Regulate the rotor to a higher
level or postpone work until
ground conditions improve

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.




DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: STIGA SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Aeratore-Scarificatore elettrico alimentato dalla rete
condotto a piedi / aeratura-scaricatura terreno

a) Tipo / Modello Base SV415E

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore elettrico

E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore:

f) Esame CE del tipo:
e OND: 2000/14/EC, ANNEXV

-~ -

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)
/

e) Ente Certificatore:
e EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU
Riferimento alle Nor i

N 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 64000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

za sonora misurato 90 dB(A)
potenza sonora garantito 94  dB(A)
k) Potenza installata 1,5 kW

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.10.2017 R&D Director
Franco Bastasin
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: STIGA SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Aeratore-Scarificatore elettrico alimentato dalla rete
condotto a piedi / aeratura-scaricatura terreno

a) Tipo / Modello Base SC15E

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore elettrico

E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore:

f) Esame CE del tipo:
e OND: 2000/14/EC, ANNEXV

-~ -

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (Italy)
/

e) Ente Certificatore:
e EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU
Riferimento alle Nor i

N 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 64000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

za sonora misurato 90 dB(A)
potenza sonora garantito 94  dB(A)
k) Potenza installata 1,5 kW

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.10.2017 R&D Director
Franco Bastasin
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171516017_6



[R— ——— [e—— [—— ot o [O———
s S, Anvss b, pate ST, et = NA— e, vedua o e s v, s
i broch o = ey i
Diasocts 3 st ndr s wn rspnsoty | 0l Gt Ear e 3 R
e Vanotvri, dav 8 Rl b T
Aoy e et e B eterager N neingsn
et s da s et ot o e i o
Fibeieh Rk ) e P
e g e o ot bt
) r: Batterie
e S e g
g i S o e
H [ e e
ety o tpn i e N v ¥ ey
4 e) 9) Malt lydeffektr
e s Bt
st k) Installeret effekt
e " by
) Puissance instaliée ) Installierte Leistung ©) Sted og dato
n) Zur Verfassung d:v«edmmh:n Unterlagen ) Ort och datum 0) Sted og dato
Ll i
v e
" = =
—
faring van overeenster Decaracién ds Conformida C Declaragdo CE de Conformidade (onedirektivi 2006421, Lite I, 05a A) 5 St s atacenik
mvmmynmnmnnzuwwcz TS des A) | (Drociva Wainas SURASGE, Anro T parts | (Oveisde Wquins SS4SCE, Anero, TS o omala vastuulan, ot kone: Gt e
e : . } w
Ve i i TLaEnpresa B Kt Naimistuswuosi ) Ty ki mode et
o o e
T 2 Tipo  Modelo o or: akumulitor
o S A B Tt a 9 otr it
o b
et i by § oy
d) Motor: el o) Sertifiointiyritys ) organ ‘Spelnia. tawowe wymogi nast 10y
e st o o e e o o e suspsto ) ooy o Gt s & Spindpedsiaos e sy
o oo jh e —
directivas: 9 Orgdo cortficador 9) Mitatu danitchotaso g) Namétens droven akustického vykonu ) Badanie typu WE
yon e e it 9 7
5o Too i e
4 ;
) Ni ‘henkil: Technického spisu:
K Pe ) Paikka ja paivamasrs o) Misto a Datum
N o s  or o Cacemo

Technisch Dossior
o) Plaats o Dt

) Porsona autorizada a realizar ol Manual

o) Lugary Fecha

o) Local o Data

T
o)

EK-Afhwon oumépguone
(OBnyia Mnxaviy 2008142/CE, Rapdprpa 1,

g
1. Erapia

TR Ol Taatam Tecimes]

AT Uygunluk Boyan
(2006142/CE Makine Dirokt, K I, b6iam A)

1.5
2 Sahs sorumiuugu s ssaipcald
makinen

3 Tomog | Baorws MovréAo
M B ot

Gretimin Ay | i
) Sicl numarast

K

Ecmegfell
(20061421EK gépiranyelv, I melléklet “A” rés2)
yeornaconocr 1. Aot Val

2. Felelgsségének teljes tudatéban kjelenti
ogy a2 ldbbi gép:

Bexnapawiasa o
o s e 20G42LCE, Yo

ounamiara o Tipus 1 Alptis
ciaeyea 60 Uenoors a aarosopHocT ) Honap Gyirtés éve
cneawata wawmwa: Tpeaoxocaura co ©) Gydrtasi szim

oneparop ua wose koceme Tpesa

) Motor: akkumulitor
3)Tun conosen woge: lotromos.

3 Megiil 2 lai i

iy B) eTurera.

b= s i

o) Sotiikalandran 2 Vearn P o
S s TEITECI
S e vereas e pipe
')Eitvuun CE Tou Timou ize standartiar ) Teno 3a ceprudpmkauja

- e
g Do e
o p

e e | U S
©) Tomog kan

o) Mecro w gara

2 0 sukladnosti
2006142762 o srojevima, dodatak Il

pod viastitom odgovomoscu izjavijuje dajo

eni
otor s unutarnim izgaranjem
R

i Tk ephais 2.
Primijonjone su sljedoée harmonizirane

w) lzmjeren sz svtne snage
2vuéne snage

Weairans o

nosobs o ationa 2 pravinj Tahnicka

datoteh

3 Miosta datum

K (PraRad povoanas Vo0 e pouaTe]

ES wyhlasenie o zhode

9 Volr sekens fotor: spalovaci mator

4. Odkaz na Harmonizovand

E2 spithare tpa
4 Pz iadonc normo.
g lmjren o zvns snage

1) Zarucens uroven akust

) Instalisana snaga.

o) Mjesto | datum o) Miesto a Datum

9 Namerana droven akuetckého vionu
tckého vykonu

) Osaba autorizovand na ytvorenie

GE -Declaratie do Conformitate
006I421CE, Ar

& W

EB attktos dokiaraclja
[ 0061421CE, Priedas I, dalls &)

EK atblstibas deklaricia

(Direkiva 2006/42EK par masinam, pifikums I,

) Organism de certificare
) Examinaro CE do Tip.

1. Societatea 1. Bendrové. dai
ad 1. Uznemums
3)Tip| Modeldo baza a) azino, ks
b) Luna Anul de fabrcatie ) Mo Pagaminine e masina
N o Serijos numeris 2) Tips  Bazes modls
)Mot @ Vrte: btaia b) Ménesis | Razotanas gads
@) Motor: loctric ) Variklis: oloktring <) Sérjas numurs
& Motor: moor cu combuste a) Vari
3. At
ireaielor

) CE tio tyrimas.

3. Atbilt 33 direiv prasibam:

brogure.
o) Mosto | datum

o)
9N ) Uz i

o) lzmértas skanas Intensitites limenis
) Puter nstlta Techning ' a
) Pers. rizata 4 intocmeasca Dosarul | Dokumentacia: ) Uzstadia jauda
ohnic o) Vieta i Data ) Pilnvarotas darbinieks, kas sagatavoja
o) Locul i Data tohnisko dokumenticil:

o) Vita un datums
EC doKlaracija o usaglasenosti oroercrave jaratsioon
(Dirktiva o masinama 2006/421EC, Priog 1, deo. 006/421EO, Npunononme 20064210, Lisa l, 05a A)

il vacr &) 1F
1. Preduzece 1. Bpyxecrsoro 2 mnnnmm.wmmuv etmasin
w | g

magina awsara s rrowm aasta
3)Tip  Osnovni mods 3 Bun | Baoucen wonen
) Seriskibroj ) Copun wowep oot dokrine
@) Motor: akumulator
@) Motor: elektricni ) Morop: enexrpuiecin 3. Vastab dirktivide novetsle:

o} Kinnitay asutus
3 i ) EQ tibitindamine
o s apermuaure: 4. Vide ihtustatud standardiele
EC ispitivanio tipa:
4

n)
K)Instalisana snaga

B) Mo, ymnmonouiono 2 cucras

Texuieckara Rorywentauus:
o) Macro w aara




© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpKaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3aluTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHeVo Kal oL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készliltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBeH UCKITy4mBo 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
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PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
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RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.
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